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  تعريفال
 

مع التنقل المستمر بين بلدان العالم أصبح من 
 على الوثائق الرسمية بالحرف الأسماءالضرورة كتابة 

 في هذا الروماني حيث هو المتعارف عليه عالميا
 فتكتب الأسماء في جوازات السفر والبطاقات .العصر

المصرفية وتذاكر السفر والشهادات الأكاديمية 
 .ن الوثائق بالحرف الرومانيوغيرها م

ونظامه ونظرا لاختلاف رسم الخط العربي 
اني فقد شاعت  في الحرف الروم الذيلكذالكتابي عن 

 الأسماء العربية مما أدى إلى طرائق مختلفة لترجمة
ي الواحد بالحرف  العربتباين في كتابة الاسم

 في نواحي عدة منها الأمنية سلبية ولهذا آثار. الروماني
  . الملكيةقوقوح

وتوحيد النقل الكتابي للأسماء العربية ولتيسير  
  فقد قام معهد بحوث الحاسب والإلكترونياتهرييامع

نظام حاسوبي للنقل الكتابي للأسماء بتنفيذ مشروع 
 .من الحرف العربي إلى الحرف الروماني

 

 المكونات
 
 : الأسماء العربية من التاليترجم نظام متكوني

 . العربيفعالجة الحرمخوارزميات  

حرف خوارزميات تحويل الحرف العربي إلى  
 .روماني

 . الروماني الحرفخوارزميات معالجة 
 ألف من خمسينأكثر قاعدة بيانات تضم  

 .اسم عربي
 

 المستفيدون
 

 :الأسماء العربية ومنهمترجمة كل من يعمل في مجال 
 .إدارة الجوازات 
 . الماليةالمصارف 
 .الجامعات والمؤسسات التعليمية 
 .المستشفيات 
 .مكاتب السفريات وخطوط الطيران 
 .رخص قيادة السياراتإصدار إدارة  

 

 التطبيقات
 

 :الأعمال التاليةيستخدم النظام في 
كتابة الأسماء بالحرف الروماني في الوثائق  

 .والأوراق الرسمية
 .الترجمة من العربية إلى الإنجليزية 
 .م الترجمة الآليةنظ 
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 Introduction 
 

Due to the fact that many people 
travel around more than any time in the 
past, it is a must nowadays that their 
names be written on their travel 
documents in the Roman alphabet. 
Proper names are written in the Roman 
alphabet on passports, airline tickets, 
credit cards, driving license and 
certificates.  

Transliteration of Arabic names has 
not been consistent for the reason that 
Arabic orthography is different from that 
of the Roman alphabet. The result is that 
the same name is romanized in different 
ways. Such inconsistency has negative 
effects on individuals and institutions.  

To standardize the method of 
Romanizing Arabic names and make it 
available to others, CERI has completed 
the project: KACST Arabic Name 
Romanizer (KANR).    

  

Contents 
 
KANR contains the followings: 

 Algorithms to process Arabic 
letters. 

  Algorithms to transliterate the 
Arabic letters into the Roman 
alphabet.  

 Algorithms to process Roman 
letters. 

 More than 50,000 Arabic names 
written in the Arabic 
orthography. 

 

Beneficiaries 
 
KANR is available at CERI and can be 
used by:  

 Departments of passports. 
 Banks. 
 Universities. 
 Hospitals. 
 Travel agents and airlines. 
 Departments of driving license. 

 

Applications 
 
KANR can be used in: 

 Translation and automatic 
translation systems. 

 Transliteration of Arabic names 
in the official documents and 
identification cards. 


